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Onecs TOITYUH™

HAHIOHAJIBHO-KYJIbTYPHA CIIELHU®IKA )
KOJIOPATUBHUX CHCTEM YKPAIHCBKOI TA AHI'JIIMCBKOI MOB

Cmammio npucesiueHo O00CHiONHCeHHI0 0a2amozpanHux 3a C80€I0 CeMAHMUKOI0 ma
CMPYKMYpPOI0 CeManmuynux ocoonusocmeti npukmemnuxie black ma white ¢ aneniticokiti ma
VKPAIHCOKI MO8AX, NPOAHANI308AHO CUMBOIKY YUX A0'€KMUBI8 Y PI3HUX KYIbmypax, 3p00ieHO
@yHKyioHanbHUU AHANI3 AXPOMAMUYHUX KOJIbOPOMABI6 YOpHULL ma OLul, 0XapaKmepu3o8aHo
cnocodou MoeHoi  peanizayii iHgopmayiliino2o noaa  3a3HaveHux Koaopamugis. Y pobomi
PO32NAHYMO  CheyuiKy NeKCUKo-CeMauHmuyHoi epynu i3 3HAYEHHSAM KOJbOpY, 6CHIAHOBILEHO
OUHAMIKY — yi€i  NIeKCUKO-CeMAHMUYHOI 2pynu 8 VKPAIHCbKIU ma  aHenilcuKill  MOo8ax,
0062pYHMOBAHO, WO KAMe20opis KOIbOPY 6 O0CHIONCYBAHUX MOBAX € VHIBEPCANbHOIO.

Knrwouosi  cnosa: «xonip, KoabOpONO3HAUEHHA.  KOJIOPAMUBY,  MOGHI  VHIGepcalii,
KOJIbOpOIeKCeMU

IlocranoBka mnpo6semu. Konip — yHiBepcalibHa KaTeropisi, depe3 sKy MBHAEThCS 1
ONMHUCYEThCA Maike Bce poO3MAirTs SBUI O0'€KTUBHOTO 1 CYO’€KTHBHOTO CBITY, II€
YCBIOMIIEHUM, PETEIbHO MPOIYMAHUI MPUIOM, SIKHM JOTIOMArae XyJOo)KHUKOBI CJIOBa BUPA3UTH
CBOI AYMKU 1 BITUYTTS. Y HAYKOBI JiTepaTypi aKIEHTYETbCS yBara Ha TOMY, LIO CJIOBO 1B
CEMAHTHKOIO KOJIBOPY — II€ JIGKCMYHA OAMHULS, sKa (IKCYe y MOBI BIIUYTTSI KOJBOPY 30POBO-
MHCIICHHEBUM amapatoM JIOAWHH. lIpupoaHo, 10 KOJIpHI O3HAKM MaTeplalbHUX OO0'€KTIB
abCcTparyroThCsl CBIIOMICTIO JIIOJAWHHM W HAaOyBalOTh CaMOCTIMHOTO ICHYBAaHHSI y PBHOMaHITHUX
cdepax QyXOBHOTO JOCBITY JIFOJACTBA. BiMIMOBITHO, KOJIBOPH CTAIOTh MPEAMETOM 3aIliKaBJICHOCTI
HAayKOBLIB 1  JOCHUDKYIOTbCS B (PBHYHOMY,  IICHXOJIOTMHOMY,  (UI0CO(CHKOMY,
MHUCTEIITBO3HABUOMY 1 JIHIBICTHYHOMY HampsMKaX, 30KpeMa BCEOMHHMN aHani ix
(GYHKITIOHATBPHUX BJIACTUBOCTEH Y MOB1 (POJIBKIIOPY Ta XyIOKHBOI JITEPATypH.

Ha3Bu KomboOpiB CTAaHOBIATH O0’€KT HAYKOBUX CTYHIl Yy Taly3sXx HOPIBHSIIBHOTO
moBo3HaBcTBa (B.Kynmpnima, T.CBmamuna, O. Koanb-Koctunceka, H. IleneBma) Tta
eTHONHTBICTUKN  (A. BexxOunbka, [I.SIBopcbka), ICTOPUYHOI Ta ONMCOBOI JICKCUKOJOTI
(B. Myp’sinoB, H. Baxitina, O. Ilanuenko). KomopaTuBu aHanByIOTBCS Y MICUXOJIHTBICTHYHOMY
BuMipi ( B. Tlamim, P. ®pymkina, B.bensHiH), HOCHIDKYIOTECS B MEPEKIaI03HABYOMY aCIICKTI
(I. KoBansceka) Ta cemacionorii (JK. CokomoBceka, B. ®punpax). IIpenmerom ananBy
HaykoBux po3Bimok JI. €roposoi, I. Kamanosoi, O. Konapamosoi, A. Kputenko, 1. ba6ii,
I. KonecuukoRoi, 1. JIeHuCIOK Ta H. CTaB CEMaHTHKO-CTHUJIICTHYHHUI acCIeKT KOJhOPOHA3B, a iX
€CTeTHYHA POJIb Y CUMBOJIBMI, HEOPOMAHTHU3MI, iMIpecionBMmi nocaimxysanacs JI.CTaBULIbKOIO.
Y 3apyOpkHii miHTBiCTHINI Taki MoBo3HaBIll, sk E. PomnrXaiimep, P. MaxJlopi, I'. Konkrin
3aliManucs JOCHIDKEHHSM CHUCTeMH Konbopy HasB. [lompu me y mpobiemi IOCTUDKEHHS
KOJLOPATUBIB 3aTUIIMIOCH, YMMANl0 AMCKYCIMHUX TMUTaHb, SKI BUKIUKAIOTH yBary Ta HTepec
MOBO3HABIIIB, 30KpeMa ICTOpii BUHUKHEHHS OKPEMHX JIEKCEM, CTHJIICTUYHI AaCIEKTH
(GyHKI[IOHYBaHHS KOJBOPOHA3B Yy XYHOKHBOMY JMCKYpCi YKpaiHCBhKOI Ta aHIJIIHCHKOI MOB, iX
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHI TUIIU Ta CHUMBOJIIKA TOLIO.

MeTor0 Hamoro AOCTIDKEHHS € CEMaHTUKO-(yHKIIOHAIBHUN aHaIB3 JIEKCHKO-
CEMAHTHYHOI TPYIH KOJbOPY B YKPAIHCHKIA Ta aHINIIMCBHKIA MOBaX, 30KpeMa axpoOMaTHYHUX
KOJIbOPATUBIB YOPHUH Ta OUTHH.

Peanpartiss mocTaBineHoi MeTH niepedadac BUKOHAHHSI HACTYMHHUX 3aBJAaHb:
3MIACHUTH CcrIpoOy cucTeMaTH3allii Ta y3arallbHEHHsI PBHUX HAyKOBUX JOCTIIKEHb Ha KOIIPHY

Tonuiit O. — euxknadau, IBmainbcokutl Oepicagnutl ymanimapHuil yuigepcumem, Yxpaina, e-mail:
olesya.topchiyl7@gmail.com
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ramy sK OO0’€KT  JIHTBICTUYHUX CTYIIA; OXapaKTepu3yBaTH CIIOCOOM MOBHOI peaniaril
H(popMaIiiiHOTO MOJs O3HAYCHUX aJ €KTUBIB y HECIOPIIHEHUX MOBAX; CHCTEMaTH3yBaTH
PBHOACIEKTHY CHCTEMY CHUMBOJIMHHX 3HAYCHb HA3BAaHUX KOJILOPOJIGKCEM B YKpAiHCHKIA Ta
aHINIIMCHKIT MOBax.

Bukiaag ocHoBHOro marepiaay. Y cydacHUX HECHOPJIHEHHUX MOBax OapBOJEKCEMH — L€
KUTBKICHO 1 SKICHO pBHOMAaHITHE JIEKCHKO-CEMaHTHYHE TI0Jie, KOJIbOPOHA3BH  SIKOTO
XapakTepU3ylOTbCs HEOJHAKOBUM CEMAaHTUYHMM HANOBHEHHSM (KOJMIp MOXE BHpaKaTHCS
eKCIUTIUTHO 4YM  IMIUTIUTHO), PIBHOI CIOBOTBOPYOIO CTPYKTYpOIO Ta TIpaMaTHUYHUM
oopmieHHsIM. 3TiTHO 3 HaHUMH (BUKH, ICHYE CIM OCHOBHHX KOJBOPIB CHEKTPY: YEPBOHHIH,
OpaH)XEBUM, KOBTUM, 3CIICHUH, TOJNyOUU, CHUHIH, ¢ioseToBUil. AJie Ha MO3HAYCHHS BIITIHKIB,
CTYIIEHIB SICKPaBOCTI Ta IHTEHCHMBHOCTI Ha3BaHHUX KOJIbOPIB YKpaiHChka Ta aHIIHAChKa
pPEeNpe3eHTYIOTh YHUCIEHHY KUIBKICTh CIIB. JIOMIHAHTHUMHU OJUHUIISIMH JIEKCHKO -CEMaHTHYHOTO
MoJIsl KOJIBOpY, 3a crocTepexkeHHsMu [. ['yOapeBoi, € HOMIHAIl YOpHUN, YEPBOHUM, KOBTHUH,
CHHIH, 3eJeHMH, OUTMH, Cipuil TOINO, AKi BinoOpa)xkaroTh 0a30Bi KOJIPHI YSABJICHHS JIOAWHU U
HaNeKaTh 70 KOHCTAHT JyXOBHOI Ta MaTepiadbHOI KymbTypu'. B aHTIiiichKiii MOBI TpammIiiiHO
BHOKPEMITIOIOTh 6 OCHOBHUX KONbOpiB: red, orange, yellow, green, blue, purple,

Ha nymxy B.B.IBaHOBa, B yciX MOBax CBITY iCHYIOTh «MOBHI YHIBepcali» (JOpHUN —
OUIMii — 4YepBOHMUI), HAsABHICTh SKUX OOYMOBJIEHA TMOJIOHICTIO MPUPOAHHUX, COLIAIBHO-
ICTOPUYHUX Ta MCUXMHMX MPOLECIB, SKI BIOYBArOThCS, BIAMOBITHO, Y MPUPOJI, CYCHUIbCTBI Ta
CBiTOMOCTi JIOAMHM. IX BiIMIHHOCTI, SK HArojomlye aBTOp, BUKOPUCTOBYIOTHCS B YCIX
Mi(OJIOTSIX Ta HIMX CHMBOJIMHHX CHCTEMaX-.

Bunuisirote me HecmekTpadbHI KOJIbOpH. Hampukianm, ykp. 30710TaBUM, KalllTaHOBHIA,
IAMKa, OJMBKOBHI, aKBa, akBaMapwH, OIPIO30BUM, TpaB sHUM, POXKEBUHN, MaTUHOBHIA,
MypIypoBHii, OOPJ0, BUIHEBUM, MOKOJAIHHI, KOMIP CIOHOBOI KOCTI, XaKi, 6ex; anri. fuchsia —
¢ykcis, indigo — iHmuro, ghostwhite — mnpumapHo — Oummid (K cBim4aTh (akTH, 1€ 30BCIM HE
3akiHueHui KodipHui psa). Y XX cromirri OcBansa BipT 3anmponoHYBaB «OKTaBHY» CHUCTEMY
(BBIB 10 HE CITEKTPAIBHUX 2 3€JIEHUX — XOJOJHU I, MOPCHKHI Ta TEILTHH, TpaB THHH).

Sk cBiTUaTh HAYKOBI PO3BIIKM, B KOXKHIM MOBI iCHye H00pe HajaroKeHUH HpOTIroM
CTOJIITh MEXaHBM JIepHUBallii TAKUX aJ€KTUBIB: OJIHI1 3 HUX YCIIaJKOBaHi LIe 3 JaBHbOI IPaMOBH,
JPYri € 3aMO3WYCHHSAMH 3 HIIMX MOB (YKp. €JICKTPHK, IHIWTO, Xaki; aHriI. jade- >KOBTyBaTro —
3eneHuil, burgundy — depBoHMIT sIK OypryHJAChKE BHHO); TPETi YTBOPIOIOTHCS Ha BIIACHOMY
Marepiaji MOBH 3a TIEBHOIO 3HAUYEHHEBOIO CXEMOIO NUIAXOM NOPIBHSHHS, HaNpHKIag, 32
HOTIOHICTIO IO KOJILOPY KBITKM (YKp. MUTJalICBUi, MakoBHii; anri. cornflower — BacunbkoBuii,
lavender — naBannoBHMiA, I0SY — TPOSIHAOBHUI), TIOAY POCIUHU ( YKp. (ICTAlIKOBUH, TOPIXOBUI;
aHri.apricot — abpukocoBui, berry— srinauii, lemon — numonuuii, pumpkin — komip rapOysa),
Gbapbu ( ykp. KapMiHOBHIA, aHTI.NUIMEY — KOJIp MyCKaTHOTO ropixy, Sienna — oxpa.), mpeaMeTa
(YyKp. akBaMapuWHOBHI, Oipr030BHii; aHrI.bOttle green — rursKoBO 3enmeHUi, €CrU — KOJIip
HEOUIEHOTO CYBOpPOBO IOJIOTHA, NAVY — KoJip (OpMU MOPCHKHX o(iepiB). ICHYIOTh KOJIbOpU 3
HEMPO30POK CEMAHTUKOK, SIK-OT: YKp. CMaparloBWi, HIUTOBUH, aHII. Navajo white — Outuit
HaBaxo light cian — cBirimii mian Tom.

3a JOBIIKOBOIO JITEPATypoOl0 3’ACOBYEMO, LIO 1O HAa3BHM OCHOBHOIO CHEKTPAJIbHOTO
KOJIbOPY J0/AI0ThCS HA3BU BYATIHKIB, 1 TAKUM YMHOM CTBOPIOETHCS IIMPOKE CEMaHTHUYHE IOJIe
IbOTO KOMbOpy. Hampukmam: ykp. depBoHuUi( OarpsHuii, OOpmoBHii, OypsSKOBWI, BHUINHEBUH,
BOTHEHHHH, TPaHATOBHH, )KapUCTUN, KATMHOBUM, KAPMIHOBUM, KPUBABU I, MAKOBUH, MATHHOBUH,
nyprnypoBuil. Hanpuxnan, B aHIWIHCHKIH MOBI HE ICHYE JIGKCEMHU 3 IMO3HAYEHHSIM CHUHINA, TUTBKU
¢yHkiionye nekcema blue B 3HaueHHSAM «OMAKUTHHI KOJIP, 3 SKMM (QOPMYIOThCS 0Oarato
BINTIHKIB KoJopatuBiB — royal blue — xopomiBchkuii cuHil, scKpaBui umMcTHi BIATIHOK, light

! I'y6apesa I'. (2000), Cemanmura ma cmuricmuuni Qynkyii Haze 3eieHoi 2amu KOIbopi8 y NoemuuHoMy CJlOGHUKY
Jlinu Kocmenko, Bicuuk XapkiBcbkoro yHiBepcuteTy. Cepis @imosoria: [Ipami Monoaux ydeHHX ()UTOJIOTIYHOTO
akypTeTy, XapkiB, Ne473, C. 24.
Vsanor B. B. (2004), Jluneeucmuxa mpemvo2o moeicsaueremusi. Bonpocoer k 6yoyuemy, M.: SI3BIKA CIABSIHCKOM
KyaeTypsl, C. 146.
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steel blue — GakuTHUIL 31 craneBum BinriHkoM, light stale blue — cirmii rpmbeano CHHIA.

ICHyIOTL 0apBOJIEKCEMH, 0 HA3MBAIOTh KOJBOPH, SIKI € HACIIIKOM 3MIllyBaHHS KUIBKOX
KonmpopiB. Hampwkian, ykp. poxeBuil — 1e OUIMHA 3 YEpBOHUM, TONYyOM — pe3ylbTaT
3MIlllyBaHHsI OUIOTO 3 CHMHIM, KOPHYHEBHH — YOPHOTO Ta JKOBTOTO, PYIKHUU, PyAWi, MITHUH €
MOE€JHAHHS YEPBOHOTO 3 KOBTUM. Tak, B aHNIIMCHKIA MOBI MOYKHA HaBECTH TAKUN MPUKIAL:
denim blue- moenHanHs YopHOTO 3 CHHIM KosibopoM, fallow — Gitoro 3 sxoBTHM.

o 0Oe30apBHHX, a00 HEWUTpaIbHUX, KOJBOPIB CIHEIIATICTH 3apaxOBYIOTh axXpOMaTHYHI
OUTU# 1 YOPHUM, KpBb MPU3MY SKUX BU3HAUABCS CBITOIVIS MEPBICHOI TIIOAUHH.

3arapHOBIMOMO, IO KOJIPHA CHMBOJIKA 13 TPaJaBHIX YaciB BUCTYIajda HEBiI €MHOIO
YAaCTUHOI MI(OJIOTMHUX 1 peNridHUX BipyBaHb W po3msmanach SIK «aTpuOyT MICTHYHHX,
CakpalbHHUX CHII, a IHOJI SIK caMe O0KECTBO, M0 BBYAIIbHO SBJISUIO cebe JIIOILSIM»3.

XpHUCTUSHCTBO, MOCTYIIOBO BHUTICHUBIIM SI3UYHHUIITBO, TAKOXXK BHECIO CBOI KOPEKTHBHU B
KOJIPHY CHCTEMY CHUMBOJIB. Y S3BUYHHUIBKIA HTEpHpeTalli Koiip OUTMA O3HauaB SK CBITOY
KHUTTSA, TaK 1 CMEPTb, OCKUIBKM CMEpTh ISl SI3MYHHUKA — HAPOJKEHHS HOBOTO, aCTPAJbHOTO
crany. bumii y BCIX KyJabTypax CBITy OyB CakpaJbHUM 1 INMOOKO CUMBOJIMHUM. Y CIOB'STHCBKII
Midosorii # (HoNBKIOpHIA TpaguIlii CUMBOJIIKa OUIOr0, HALIOHAIBHOTO iIeany KpacH 1 rapMOHii,
00epTaeTbCsl HABKOJIO TOHSATH CBITNA, JKUTTSA, J00pa, INACTS, YHUCTOTH, KpacH, OO0XecTBa,
T000BI, CaKpadbHOTO [UISI YKPAHIIB KOJBOPY JKHTJIA, OAATY Ta IH., YOroCh OJMCKY4dOToO,
mposoporo”.

B anrmiiicekiil KyabpTypi OUIMI KOJIp Tako>XK Ma€ CMMBOJ YHCTOTH, HEBUHHOCTI, pPaJOCTi
3a CBOIM PpO3MOBCIOKCHHSM KosiopaTuB White 3aiiMae Mimupyrody MO3HUI0 y CIOBHHUKAX:
«white as a sheet» — Oummii, six mamip; as marble — «OUHit sk Mapmyp», as a ghost — «OUHit 5K
npuBuy, as death — «Ominuit sik cMepThy»; white as milk — «OuHi K MoJIoKOY, a lily — «OUTHit K
aitisp»; as chalk — «ik kpeiiga»; as ivory — «KoJip CIIOHOBOI KicTkm»; white — collarworker —
«aepxkcnyxOoi; white flag — «Oummit dmary; white lie — «ancra Opexus», white tie —
«ODIIIAHUI CTUIH OJATY YOJIOBIKA HA 3aXO, i Yac SKOTO YOJIOBIK ITOBUHEH OYTH OJISTHEHUM
y dpak 1 KpaBaTKy-MeTelnuka», whitewash — «cmpoba cxoBaTu MOMMIIKY, 37m0uuH»; fly / show
the white feather — «marucs»; (to) wash a blackmoorwhite — «®umnpaBmatu»; (to) wash an
Ethiopian white — «3pobuTi HemoxmBe»; (to) stand on a whitesheet — «ayOMUHO TOKAATHCS
TOION .

YopHuii y IpeBHIX S3MYHUKIB — CJIOB’SH, SIK 1 B 0araTb0X HapoOJiB 3eMJIepOOCHKUX paiioHIB
CBITy, CHMBOJBYBaB 3€MIJIIO SIK JDKEPEJO JXKUTTEBUX CHJI, Bpoxkaro. Lle kxomip pimHOI 3emiti
VYkpainu, poprodoi, Oararoi, menpoi Ilpore B momampmomy, MiT BIUIMBOM BBaHTIACHKUX
€CTeTHYHHMX KPUTEPIEB UYOPHMUM BTpadae MO3UTHBHUNM 3MICT, SKAH «IPAKTUYHO B YCIX
CTHOKYJIBTYPAX — CHMBOJI TEMpSIBH, 371a, CMEPTi, AWSBOIIA, [EKIa, 3aX0/y Ta iH.»°. B yrpainchKii
MOBI 1€ €IITeT MOKE BXKUBATUCS 3 METAQOPHYHUM 3HAYCHHSIM « OpYJIHHIT», B OCHOBI TBOPEHHS
SKOTO JIGKHTHh CeMa « TeMHHU». IHII ceMaHTHYHI BITHOLICHHS peaniByloThca y (OpMyBaHHI
ceMaMH <GB’SI3aHUM 3 HEUHUCTOIO CUJIOIO». 3a aHAJOTIEI0 JO IIi€l CeMU PO3BUBAETHCS HINA —
«GIHIY, « MACTYITHHAI.

VY xpuctusHCbKii cuMBouili CeperHbOBIMYS YOPHUM KOJBOPOM iHOJI MO3HA4aBCs yac,
HOro HECTpUMHHH, HeMIBIaAHUNM moauHiI TMH. OpjBiHa O0poThOa m00pa 31 370M,
CIPaBEAJIMBOCTI 3 HECMPaBEUIUBICTIO, COIlIAIbHI MPOTUCTOSHHS OKPECITUIN BITNOBITHY
(GyHKIIOHATBHY POJIb YOPHOTO KOJNBOPY 3 HEraTHBHUM KOHOTATUBHUM 3HAueHHSIM (XKypoOa,
aJb, 3JI0, HEHABHCTh, 3paaa). OKpiM TpsAMOi CeMHU KOJIPHOI O3HAKM peaiii (YopHa CTpixa,

% CenoBa O. (2010), Penucus/lpeeneco Ecunma ckeosv npuszmy yeema, Bonpocsl uctopuun, Ne3, C. 131.
* Cnosnux cumsonis xkyremypu Yrpainu (2005), 3a 3ar. pen. B. I1. Konypa, O.1. [loranenka, M. K. JImutpenka, B.B.
Kyii6im], K. : Mineniym, C. 159.
% Longman Idioms Dictionary (1998), Harlow: Addison Wesley Long Limited, 398 p.; New Webster’s Dictionary
and Thesaurus of the English Language (1993), Lexicon Publications, Inc, 1216 p.; Webster's Revised Unabridged
Dictionary (1996, 1998), MICRA, Inc.; English in color: 61 Colorful Idioms in English with Practica lexercises
1993), D. Curry, Washington, P. 66.

Crosnux cumeonie xyavmypu Ykpainu (2005), [3a 3ar. pea. B. I1. Komypa, O.1. Tlotanenka, M. K. /Imutpenka,
B.B. Kyii6im], K. Mineniym, C. 161.
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YOpHIi TOpH, YOpHA TiHb, YOPHI OYi, YOPH1 KOHI, YOpHA 3eMJIS Ta 1H.), HEPUIKO Yy XYIOXKHIA MOBI
CEMaHTUYHE HAIIOBHEHHS YOPHOT'O OB S3aHE 13 MIMPOKUM CIIEKTPOM CHMBOJIIMHUX 3HAUCHB, SIKE
Oepe  MOYATOK y MipMHUX YABICHHSX JIOJUHU, IOB’S3aHUN 13 HAPOJAHUMH OOpsIaMH,
OOTOCIIYKIHHAM, 3akpiuieHuN y ¢oiapkiopl. B maBHuHY yopHUi komip — ciayra YopHoOora i
Mapu Ta HIMX JeMOHYHUX cuil. CTOPOHOKO CBITY YOPHOTO KOJIhOPY BBakanu IIBHM, a mopy
poky — 3uma. [Ipore icHYe 1 30BCIM MPOTHIIEKHE CIIPUUHSATTS IaHOTO KOJbopy. Tak, y CXiTHUX
KpaiHax I1ei KOJIip BBaXKAETHCS CHMBOJIOM J00pa, YUCTOTH 1 JOCKOHAIOCTL

B aHmmiichKiA KyabTypl IIeH KOJIp Hece IEHTHYHY ceMaHTHUKY. CIOKOHBIKY B YOpPHHI
KOJIp BBAXAEThCS CHMBOJOM TEMpPSIBH, 37a, 3IUX cuj, 3aTeMHeHHs. Jlekcema «black»
BXKMBAEThCS HA IMO3HAYCHHS HETaTHBHHUX SBHIN Yy MeTadOopHYHOMY BTUICHHI, sK-TO: black
economy — «riHboBa ekoHOMIka», black inkoperation — «Opyana oGopymka», black market —
«aopHa Oipkay, black trading — «HeneranbHa TOPTIBIIS.

O.Vanpa xapakrepusye kojopoHiMm «black [‘blek] — without light or not able to reflect it;
opposite to white» y cBoiii OCHOBHOMY 3HAu€HHI MI03HAYAE BIICYTHICTh CBITJIa SIK TaKOro, TOOTO
a0COJIIOTHY TEMpsIBY, TTOBHE TMOTJIMHAHHS CBITJIOBUX XBWJIb. Y TaKOMY B)KHBaHHI JiekceMa black
HallyacTille TpamseTbess B XyAOXKHIA JIITeparypi B OMMcax NPUPOJHUX SBUI (HOYI, MHOOKOT
BOJIM, TPO30OBMX XMap, yparaHiB), HeocBirieHoro npumimeHHs: «@ limpid black night» [8, c. 88],
«the black see thing well of darkness»’. ¥V TepwmiHomorii iT0BOro CIIIKyBaHHS AHIIACHKOL
MOBH II€H KOJIOPATHB TPAKTYEThCS TPATUITIHHO.

[Ipote kombopoHiM black MoXke MaTu 1 MO3UTUBHY ceMaHTUKy. Hanmpukian, y ¢pazemi to
be in the black — «vaTtu rporm Ha GaHKBCBKOMY pPaxyHKy, 3aiiMaTHCS OBHECOM YCIIHO». Y
cnoBuuKy Longman Idioms Dictionary, us ¢paseonoriiHa OIWHHIIS O3HAYAE, IO, KOJIU SKACh
ocoba Mae rpoin y 0aHKy, Ile¢ BKa3ye IudpaMu, HaAPYKOBAHUMH YOPHHUM KOJLOPOM Y HaHiid
TEMAaTHYHIA Tpymi ciiB KoiopoHiM black waOyBae mo3uTHMBHOTO 3HaYeHHS — MPUOYTKOBOCTI:
blackink — «moxim», in the black — «3 mo3uTuBHUM canbo, 3 HpI/I6yTI(OM»8.

[Hmi gepuBaTH 3 KOMIIOHEHTOM black MiCTATh TpaauiiiiHy HEraTMBHY CEMaHTHKY.
Hampukman, «black beasty — «ironuna, sky HenaBuaste», «black ox has trodon his footy —
«foro cmirkano Hem@cts», «t0 look at the blackside of things» — «auBuTHCS TmecHMiCTHYHO» Ta
. Takox, y nepuBari «@ black swan» — «gopHuii 1e6inb — piIKiCHE SBHUIIE», TOMY BUCITIB Ma€e
3HAYCHHS aHOMaJli, MOYKEMO CITOCTepIraTH 3BY)KCHHS CEMaHTHKH.

[cHye Tpyma JEKCHMYHUX OJUHHUIb 1B 3HAUCHHSAM <IIOTPAILIATH B HEMHJIICTH». Tak,
Ha3BaHUU KOJIPp Yy CKIAAl JESKMX KOMIIO3UTIB EKCIUIKYE JIMIE HETaTHUBHY CEMaHTHKY,
nanpukiaan: «black conscience» — «dopHa, Heumcra coBicTh», «black markety — «uopHwmii,
CIIEKYJISITUBHUI pUHOK», «@S black as pitch» — «3oBcim TemHO, HiworO He BUIHOY; «as black as a
thunder cloud» — «po3cepmkenuniiy.

BuchoBku. Otxe, kareropisi KoJbOpy B YKpaiHCBbKIA Ta aHIVIHICHKIA MOBax €
YHIBEPCAJIBHOIO, CaMe uepe3 Hel NBHAIOThCA Ta ONHUCYIOThCA SBUIA CyO‘€KTUBHOTO i
00‘eKTUBHOTO CBITy. PBHOMaHITHa KOJIbOpOBa IlKajda HECHOPIIHEHUX MOB, sIKa 3acBITUye

aMOIBaJICHTHY MNpPUPOJY Ta MeTaQOpUUHICTh KOJbOPATHBIB, — HAA3BUYAHO pO3raylyXeHa,
€CTETUYHO MPOAKIICHTOBAHA JICKCHYHA CHCTEMA, B SIKIi 3aKIIaJICHO BUCOKUH PIBEHBb CBITOTIISITHOT
H(POPMATHBHOCTI

BuBueHHS CeMaHTHYHOTO PO3BUTKY KOJ'IOpaTI/IBlB YKpalHCBKOI Ta aHIJIIHCBKOI MOB
BHUMAra€ KOMIIJICKCHOT'O 3aCTOCYBAHHSA CI/IHXpOHl‘-IHOI‘O i I[laXpOHl‘IHOFO HII[XOI[IB a caM¢€ —
€THMOJIOTTIHOTO.
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Topchyi O. National —cultural peculiarities of the colorative systems of the Ukrainian
and English languages

The article deals with the study of multifaceted semantics and the structure of semantic
peculiarities of adjectives black and white in English and Ukrainian languages. The symbols of
these adjectives in different cultures and a functional analysis of acromatic colors «black» and
«whitey were analyzed, and the ways of the linguistic realization of the information field of the
indicated colors were described. In the article the specificity of the lexical-semantic group with
the color value is considered, the dynamics of this lexical-semantic group in the Ukrainian and
English languages is established, it is substantiated that the color category in the studied
languages is universal. Color is a unique category, which recognizes and describes almost all
the diversity of the phenomena of the objective and subjective world, carefully thought-out
technique that helps the artist to express his thoughts and feelings. Accordingly, the colors has
become the subject of interest of scholars and are studied in the physical, psychological,
philosophical, art linguistic and linguistic directions, in particular, a comprehensive analysis of
their functional properties in the language of folklore and fiction. According to physics, there
are seven main colors of the spectrum: red, orange, yellow, green, blue, blue, purple. The
dominant units of the lexical-semantic field of color, according to G.Gubareva's observations,
are nominations black, red, yellow, blue, green, white, gray, etc., which reflect the basic color
representations of man and belong to the constants of spiritual and material culture. In English,
traditionally distinguish 6 main colors: red, orange, yellow, green, blue, purple. In each
language there is a well-established mechanism for the derivation of such adjectives for
centuries: some of them are inherited from ancient times, while the latter are borrowed from
other languages (Ukrainian language: electro, indigo, khaki, English language: jade, yellowish-
green, burgundy-red like burgundy wine); the third ones are formed on the material of the
language by a certain semantic scheme by comparison, for example, according to the similarity
to the color of the flower (Ukrainian language: almond, poppy, English language: cornflower —
cornflower, lavender — lavender, rosy — rose). The study of the semantic development of
colorative Ukrainian and English languages requires the comprehensive application of
synchronic and diachronic approaches, namely, etymological analysis, semio-component and
distributive.

Key words: color, color definition, linguistic universals, colored tokens.



